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of literary translation, the job of a translator becomes more

challenging due to the difference between the two languages.
Sometimes a translator is unable to get the equivalent for a
culturally rooted word from the source language into the
target language. Therefore the process of translation becomes
demanding for a translator - to have a good understanding of
the Source language text and the target text. The problems that
crop up in translation determine the role and responsibility of
a translator. The paper aims to analyze the titles of the select
Kashmiri short stories translated into English. It highlights
the issue of equivalence in translation with reference to the
lexical, cultural and contextual meaning of titles of the short
stories from Kashmiri into English. Finally it discusses the

translators’ decision processes in translation.

Introduction
The nature of translation process is related with similarities

and differences between the two languages. In this context

nguistic and cultural level. In case
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